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Family Resemblances and Extending Traditional Chinese

Concepts to Cover New Meanings
Ma Lemei

Abstract; The theory of family resemblances put forward by Ludwig Wittgenstein main-
tains that it is the resemblance other than the commonness that constitutes the basis of a
concept. A concept, therefore, has vague intention and open extension. Extending Chi-
nese traditional concepts to cover new meanings is one of the translating strategies conclu-
ded by Liang Qichao based on his study of the Buddhist Scripture’s translation into Chi-
nese. These two theories share the same idea that concepts have open extensions. This pa-
per takes the concept of “paracletos” from the New Testimony of the Bible and its Chi-
nese rendering “H{£” as a case study to illustrate the explaining power of Family Resem-
blances in translation.
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KRARFECEER LA EKEIN: “FRA” B—FU TR ZHEAN "SREEHR". Tl URES
ERE, FMUEES, UBRXPrNALBATENR. BRONEHESL: “ X TUAREMNES, ‘AX @F
IABEME.” “TRA” IR “F X BEZJIN—-MEN. CEERAENRGERRERMREERT, B
ZRERBHTE, BEBRIEENEOELTR. FART 1992 FRUHE BT X GIEEMEE, HEBXT
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“AKA” HPRENR: EAT M CHIE AY. BBEA AR A” FRHEREARN. FERMEARE. HE
X AMBERBERTESA. LILEAF MK EBEARLBAE A K BEHIARZ, X -RARE[TIRXE.
5 “AKA” BB, “FRA” WRCABEARS, BZAREMNENRAE. “FRA” HEFEFXSD THHR
FIBIECHRHE: “IE A7 f1 “HuE A7, EEE A, X A7 EEE K", RE BEA. XRMHELT. B
EEMBAEBAER: “A” 1 “KA”, BE—EERNPET, “A” TLE “KA” BB, “SAKA” PA L
RERH. EEBWHAR, BREXES TR, EFK, BoEREFAERASE LA, &XREZIER. LT A
MM EHFHAIEA “HB” BRA. IHAK, 2RNF, BEABIEEN. “FKA” (9FHK A 695 8 ol 7%
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